ГЕНЕРАЛЬНОЕ МЕЖБАНКОВСКОЕ СОГЛАШЕНИЕ №  ______
О ПРОВЕДЕНИИ ОПЕРАЦИЙ НА ДЕНЕЖНОМ И ВАЛЮТНОМ РЫНКАХ
г.  Москва
           «__»___________ 20_ г.
Коммерческий банк «ГЕНБАНК» (общество с ограниченной ответственностью) в лице Председателя Правления Синицына Александра Владимировича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и _______________________________________ в лице ________________________________, действующего на основании __________ с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», заключили настоящее Генеральное межбанковское соглашение «О проведении операций на денежном и валютном рынках», далее - «Соглашение», о следующем.
Статья 1.     ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ.
1.1. Предметом настоящего Соглашения является совместное проведение Сторонами на денежном и валютном рынках Российской Федерации операций по предоставлению/получению безналичных денежных средств в Валюте РФ и в Иностранной валюте на условиях кредита, а также операций по покупке/продаже безналичной/наличной Иностранной валюты.
1.2. В соответствии с настоящим Соглашением Стороны могут заключать следующие виды сделок:
1.2.1. КРЕДИТНЫЕ СДЕЛКИ (порядок заключения и исполнения - Статья 6 Соглашения);
1.2.2. КОНВЕРСИОННЫЕ СДЕЛКИ (порядок заключения и исполнения - Статья 7 Соглашения), в частности:
· «SPOT» - сделка по покупке/продаже Иностранной валюты по курсу, согласованному в момент заключения сделки, с Датой валютирования, отстающей от даты заключения сделки не более чем на два Рабочих дня; в том числе - с Датой валютирования, соответствующей:
- «Today»
дате Рабочего дня заключения сделки;
- «Tomorrow»
дате Рабочего дня, следующего за датой заключения сделки;
- «Spot»
дате Рабочего дня, следующего вторым за датой заключения сделки.
· «FORWARD» - сделка по покупке/продаже Иностранной валюты на срок по курсу, согласованному в момент заключения сделки, с Датой валютирования, отстоящей от даты заключения сделки более, чем на два Рабочих дня;
· «SWAP» - сделка по покупке/продаже Иностранной валюты на условиях «SPOT», с одновременной контрсделкой на условиях «FORWARD» по курсам и с Датами валютирования сделки и контрсделки, согласованным в момент заключения сделки;
· иные сделки по покупке/продаже Иностранной валюты, не противоречащие действующему законодательству Российской Федерации.
1.2.3.
БАНКНОТНЫЕ СДЕЛКИ (порядок заключения и исполнения - Статья 8 Соглашения).
1.3.
Настоящее Соглашение регламентирует общие принципы сотрудничества Сторон на межбанковском рынке,  устанавливает  порядок заключения  и  исполнения  сделок,  правила взаимных расчётов, связанных   с   исполнением   сделок,   процедуру   обмена   корреспонденцией,   определяет   права, обязанности и ответственность Сторон, вытекающие из настоящего Соглашения.
Статья 2.     ЗАВЕРЕНИЯ И ГАРАНТИИ СТОРОН.
2.1.
Каждая Сторона заверяет другую Сторону и гарантирует другой Стороне на дату заключения настоящего Соглашения и на дату заключения Сторонами любой сделки, регулируемой настоящим Соглашением, следующее:
такая     Сторона    является    юридическим    лицом,     надлежащим    образом    созданным, существующим на законном основании и соблюдающим все требования законодательства Российской Федерации, в соответствии с которым создано;
такая   Сторона   наделена   надлежащими   полномочиями   на   заключение   и   исполнение настоящего Соглашения в соответствии с применимыми к такой Стороне требованиями законодательства Российской Федерации, а также приказов, распоряжений, инструкций и других нормативных документов вышестоящих органов;
такая   Сторона  получила  все  предусмотренные  для  таковых  целей  (правительственные, банковские, внутренние и т.д.) согласования, утверждения, разрешения и (или) лицензии на осуществление, предусмотренных условиями настоящего Соглашения, банковских операций, а также  необходимые для  заключения  и  исполнения  сделок,  регулируемых  настоящим Соглашением;
должностные лица, подписавшие от имени такой Стороны настоящее Соглашение и лица, от имени такой Стороны заключающие сделки в рамках настоящего Соглашения, надлежащим образом уполномочены совершать вышеуказанные действия;
для такой  Стороны настоящее Соглашение и обязательства, вытекающие из настоящего Соглашения, юридически действительны и обязательны, при этом не нарушают и не нарушат условий иных заключённых соглашений(договоров), имеющих обязательную силу для такой Стороны;

заключение и исполнение такой Стороной настоящего Соглашения и сделок, регулируемых настоящим Соглашением, не будут нарушать:
а.)
положений действующих учредительных документов такой Стороны и(или) противоречить им   и(или)   приводить   к   неисполнению   (полному   или   частичному)   любого   положения учредительных документов такой Стороны;
б)
имеющие обязательную силу в отношении собственности или имущества, капиталов или активов такой Стороны - постановления, предписания, распоряжения, указания, приказы, решения судебных, а также правительственных или государственных регулирующих органов, вышестоящих организаций или органов управления;
не имеет места судебное, арбитражное или третейское разбирательство, административное производство или притязание, которое (само по себе или вместе с любыми иными такого рода разбирательствами или притязаниями) может в значительной степени негативно повлиять на возможность такой Стороны выполнять условия настоящего Соглашения и (или) выполнять свои обязательства по сделкам, заключённым в его рамках.
2.2.
Сторона по Соглашению обязуется перед другой Стороной в том, что на протяжении всего срока действия настоящего Соглашения такая Сторона будет:
2.2.1. производить  все  необходимые действия для  получения  всех разрешений,  согласований, утверждений, лицензий и прочих юридических обоснований деятельности, необходимых для выполнения законным образом своих обязательств по настоящему Соглашению и по каждой сделке, заключённой в рамках настоящего Соглашения;
2.2.2. неукоснительно соблюдать условия вышеупомянутых разрешений, согласований и прочих юридических   обоснований   деятельности,   а   также   своевременно   предпринимать   все необходимые действия для сохранения их в полной силе и действии;
2.2.3. незамедлительно уведомлять другую Сторону о наступлении каждого случая   невыполнения ею вышеуказанных обязательств.
Статья 3.     ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ.
3.1. Отношения Сторон по  поводу заключения сделок в рамках настоящего Соглашения, а также реализации прав и обязанностей Сторон по заключённым сделкам, во всех случаях регулируются настоящим Соглашением, за исключением случаев иной правомерной договорённости Сторон в отношении конкретной сделки, достигнутой на уровне лиц, обладающих правом первой подписи.
3.2. Для осуществления деятельности по настоящему Соглашению Стороны предоставляют друг другу при подписании настоящего Соглашения комплект документов, в который входят:
3.2.1.
Заверенные подписью уполномоченного лица и оттиском печати документы*:
· копия Свидетельства о государственной регистрации юридического лица, либо копия Свидетельства о внесении записи в Единый государственный реестр юридических лиц о юридическом лице, зарегистрированном до 01 июля 2002 года;
· копии учредительных документов в действующей редакции (Учредительный договор, Устав) содержащих отметку ИМНС о регистрации (указание на ОГРН и ГРН, дату регистрации и подпись должностного лица регистрирующего органа);
· копии всех внесенных в учредительные документы изменений и дополнений, содержащие отметку ИМНС о регистрации (указание на ОГРН и ГРН) – при наличии таковых; 
· копии Свидетельств о внесении в Единый государственный реестр юридических лиц записи о государственной регистрации изменений и дополнений, вносимых в учредительные документы юридического лица – при наличии изменений;

· копии Лицензий на осуществление банковских операций;
· копия Свидетельства о постановке на налоговый учёт в ФНС России;
· копия Информационного письма об учёте в ЕГРПО (ГМЦ Госкомстата России);
· копия нотариально удостоверенной карточки с образцами подписей и оттиска печати;
· копии документов, подтверждающих избрание (назначение) лиц, указанных в карточке с образцами подписей и оттиска печати (копии протоколов, решений, приказов, распоряжений и т.д.) – допускается представить в виде копий, заверенных подписью уполномоченного лица и оттиском печати;    
· копии писем Банка России о согласовании кандидатур руководителей, указанных в карточке с образцами подписей и оттиска печати;
· копии писем Банка России о предоставлении права подписи денежно-расчётных документов лицам, указанным в Карточке с образцами подписей и оттиска печати;\
3.2.2. 
Нотариально удостоверенные документы:*
· копия нотариально удостоверенной карточки с образцами подписей и оттиска печати.
* Сторона, ранее предоставившая Контрагенту вышеперечисленные документы в связи с установлением корреспондентских отношений, в случае отсутствия изменений в указанных документах, от их повторного предоставления освобождается.
3.2.3.
документы, подписанные уполномоченными лицами и скрепленные оттиском печати Стороны (в случае предоставления копий этих документов – нотариально удостоверенные):
· Доверенность, выданная доверенному лицу на право заключения настоящего Соглашения (в случае, если данное лицо не является единоличным исполнительным органом и действует не на основании Устава);
· Доверенность(ти), выданная(ые) Дилерам, наделённым полномочиями на совершение действий во исполнение настоящего Соглашения (Приложение №3);
3.2.4.
документы в электронной форме:
· бухгалтерский баланс по итогам предыдущего года, и бухгалтерский баланс по состоянию на последнюю отчётную дату;
· расчёт соблюдения обязательных экономических нормативов, установленных Банком России, по итогам предыдущего года и по состоянию на последнюю отчётную дату.
3.3.
Каждая из Сторон, в случае внесения изменений в документы, перечисленные в п.п. 3.2.1. - 3.2.2. настоящего Соглашения, обязуется:
а)
направить Контрагенту официальное уведомление о внесении изменений в документы - в срок не позднее 3 (Трёх) рабочих дней с момента вступления в силу внесённых изменений;
б)
предоставить Контрагенту нотариально удостоверенные копии указанных документов - в срок не позднее 15 (Пятнадцати) рабочих дней с момента вступления в силу внесённых изменений.
3.4. Внесение изменений в состав или в перечень полномочий Дилеров производится предоставлением Контрагенту новой доверенности - в срок не позднее даты заключения следующей сделки.
3.5. В течение срока действия Соглашения Стороны обязуются предоставлять друг другу в электронной форме бухгалтерские балансы и расчёты соблюдения обязательных экономических нормативов:
· по итогам работы за год - по окончании каждого календарного года и утверждения баланса;
· по состоянию на первое число текущего месяца - не позднее десятого числа текущего месяца;
· по состоянию на выборочные даты - в течение календарного года, по запросу Контрагента.
3.6. Стороны  несут ответственность за возможные неблагоприятные последствия для Контрагента, вызванные неисполнением и/или ненадлежащим исполнением п.п. 3.3.-3.5. настоящего Соглашения.
3.7. Стороны обязуются сохранять конфиденциальность относительно содержания настоящего Соглашения, не раскрывать и не разглашать третьим лицам, в целом или частично, информацию, связанную с исполнением Соглашения, без предварительного письменного согласия Контрагента.
Обязательства конфиденциальности, возложенные на Стороны, не распространяются на общедоступную информацию и ту, которую Стороны обязаны предоставлять в соответствии с требованиями законодательства Российской Федерации. 
3.8.
Стороны признают в качестве документа, удостоверяющего заключение сделки:
3.8.1. протокол переговоров, содержащий согласованные Дилерами Сторон условия сделки,
заключённой посредством обмена сообщениями по системе «Reuters-Dealing»;
3.8.2. Подтверждение, содержащее согласованные Дилерами Сторон условия сделки, полученное:
а)
по телекоммуникационным каналам связи (далее по тексту - «ТКС»), к которым Стороны договорились относить системы Телекс, E-mail - в виде сообщения;
б)
по почтовой (курьерской) связи - в виде документа, исполненного в простой письменной форме, подписанного уполномоченными лицами, чьи подписи скреплены печатью Стороны. Подтверждение сделки, исполненное в простой письменной форме может быть предварительно передано по факсу.
3.9.
Стороны признают, что документы (распечатки документов на бумажном носителе), указанные в пунктах З.8.1.,  3.8.2.а)  настоящей Статьи,  иные документы,  переданные/полученные  в рамках настоящего  Соглашения посредством  ТКС,  позволяющих достоверно установить,  что  каждый конкретный документ исходит от Стороны по сделке, являются:
3.9.1. документами,   имеющими такую же юридическую силу, как если бы такие документы были исполнены в простой письменной форме и надлежащим образом оформлены;
3.9.2. достаточным   основанием   для   возникновения   обязательств   Сторон,   следовательно,   и ответственности Сторон за неисполнение обязательств, и принимаются Сторонами в качестве доказательств при разрешении споров, в том числе в суде.
3.10. Индивидуальные идентификационные коды участников системы «Reuters-Dealing» и телексные ключи, присвоенные Сторонам и уникальные для каждой из них, при этом с достоверностью указывающие на лицо, выступающее Стороной по сделке, Стороны признают в качестве аналога собственноручных подписей уполномоченных лиц, заключающих сделку.
3.11. Каждая Сторона принимает на себя всю полноту ответственности за действия своих сотрудников (Дилеров), наделённых полномочиями на совершение действий во исполнение настоящего Соглашения, а также - за действия лиц, получивших несанкционированный доступ к системам и средствам связи, посредством которых могут проводиться переговоры по согласованию условий и (или) заключению сделок от имени такой Стороны.
3.12. Стороны имеют право на аудио запись (или в иной электронной форме) телефонных переговоров Дилеров Сторон по согласованию условий заключаемых сделок, причем такие записи Стороны принимают в качестве доказательств при решении между ними спорных вопросов с целью установления фактов и обстоятельств заключения сделок, регулируемых настоящим Соглашением.
Статья 4.     ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ.
4.1. В тексте настоящего Соглашения, а также для целей настоящего Соглашения используются следующие основные понятия:
· Контрагент - каждая из Сторон по отношению к другой.
· Дилеры - уполномоченные сотрудники, совершающие действия в рамках настоящего Соглашения от имени и по поручению своей Стороны, полномочия которых на ведение переговоров по согласованию условий сделок и заключение сделок подтверждены доверенностями.
· Платёжные инструкции - оговоренные, т.е. зафиксированные в условиях сделки, полные и точные реквизиты платежей, включающие все предусмотренные сведения, необходимые и достаточные, для осуществления расчётов в соответствии с условиями сделки. Стандартные платёжные инструкции Сторон, применимые по согласованию Сторон, указаны в Статье 16 настоящего Соглашения.
· Валюта РФ - денежные знаки Российской Федерации (далее - «РФ»), находящиеся в обращении и являющиеся законным платёжным средством на территории РФ, а также средства в денежных единицах РФ на счетах в банках и иных кредитных учреждениях. Официальная денежная единица РФ - рубль; в соответствии с Общероссийским классификатором валют - Российский рубль.
· Иностранная валюта - денежные знаки, находящиеся в обращении и являющиеся законным платёжным средством в соответствующем иностранном государстве или группе иностранных государств, а также кредитные средства обращения и платежа на счетах в банках и иных кредитных учреждениях, выраженные в денежных единицах иностранных государств и международных денежных и расчётных единицах, используемые в международных расчётах.
· СКВ/ОКВ - свободно/ограниченно конвертируемая Иностранная валюта.
· Рабочий день - банковский день, в течение которого Стороны, а также кредитно-финансовые учреждения государств, валюты которых участвуют в сделке, в соответствии с национальным законодательством, открыты для проведения операций.
· Дата валютирования - Дата валютирования по расчётам в Российских рублях или Дата валютирования по расчётам в Иностранной валюте, в зависимости от того, что применимо.
· Дата валютирования по расчётам в Российских рублях - зафиксированная в условиях сделки дата зачисления денежных средств в Российских рублях на оговоренный корреспондентский счёт Стороны-получателя платежа.
· Дата валютирования по расчётам в Иностранной валюте - зафиксированная в условиях сделки дата зачисления денежных средств в Иностранной валюте на оговоренный корреспондентский счёт Стороны-получателя платежа.
· Дата поставки - зафиксированная в условиях Банкнотной сделки дата проведения Сторонами процедуры приёма-передачи банкнот.
· День просрочки по расчётам - каждый календарный день, начиная со следующего за Датой валютирования, в которую расчёты по сделке не были должным образом осуществлены, по дату погашения Просроченной задолженности включительно.
· День просрочки по поставке - каждый календарный день, начиная со следующего за Датой поставки, в которую расчёты по сделке не были должным образом осуществлены, по дату погашения Просроченной задолженности включительно.
· Просроченная задолженность - неисполненные обязательства по сделке с истёкшей Датой валютирования/Датой поставки, а именно, общая сумма денежных средств, которую составляют:
-  сумма основных обязательств по сделке (сумма сделки);
- в зависимости от вида сделки - сумма начисленных процентов или сумма комиссионного вознаграждения (цена/курс сделки);
- сумма неустойки, подлежащая уплате Контрагенту за нарушение сроков валютирования/поставки.
· Межбанковский Кредит (МБК) - денежные средства в Валюте РФ или в Иностранной валюте, предоставляемые Кредитором Заёмщику на основе соблюдения общих принципов и установленных правил кредитования, а также принятых участниками сделки обязательств, вытекающих из положений настоящего Соглашения и условий конкретной Кредитной сделки.
· Кредитная сделка - сделка, заключённая между участниками кредитных отношений в целях предоставления/получения МБК.
· Кредитор - участник Кредитной сделки, выступающий в кредитных отношениях Сторон субъектом, предоставляющим МБК Заёмщику на условиях заключённой сделки.
· Заёмщик - участник Кредитной сделки, выступающий в кредитных отношениях Сторон субъектом, получающим МБК от Кредитора на условиях заключённой сделки.
· Процентная ставка — ставка в процентах годовых, зафиксированная в условиях сделки, по которой проценты начисляются на сумму денежных средств за Процентный период.
· Процентный период - период времени в календарных днях, за который производится начисление и выплата процентов.
· Конверсионная сделка - сделка по покупке/продаже безналичной Иностранной валюты за безналичную Валюту РФ и (или) другую Иностранную валюту с осуществлением расчётов по курсу и на Дату(ы) валютирования, согласованные Дилерами Сторон в момент заключения сделки.
· Банкнотная сделка - сделка по покупке/продаже наличных денежных средств (банкнот) за безналичные денежные средства.
· Продавец - участник Конверсионной/Банкнотной сделки, который по условиям сделки передаёт безналичные/наличные денежные средства в собственность Покупателя.
· Покупатель - участник Конверсионной/Банкнотной сделки, который по условиям сделки принимает в собственность безналичные/наличные денежные средства от Продавца.
· Подтверждение - документ, удостоверяющий заключение сделки на перечисленных в нём условиях; содержащий: наименования Сторон по сделке, реквизиты настоящего Соглашения, все условия сделки, а также любые иные, необходимые в каждом конкретном случае дополнительные сведения; составленный и переданный (доставленный) Контрагенту:
а)
в виде сообщения - посредством ТКС;
б)
в простой письменной форме (подписанный уполномоченными лицами, чьи подписи скреплены печатью) - посредством почтовой (курьерской) связи.
· Платёж «back-value» - зачисление суммы неисполненных в срок обязательств на счёт Контрагента Датой валютирования, зафиксированной в условиях сделки, путём достижения просрочившей Стороной договоренности с банком-корреспондентом Контрагента за свой счёт. Платёж «back-value» осуществляется только при условии получения предварительного согласия Контрагента.
4.2. При толковании положений Соглашения, Стороны принимают во внимание буквальное значение, содержащихся в нём слов и выражений, сопоставляя их значение с установившейся практикой межбанковского сотрудничества и смыслом настоящего Соглашения в целом.
Статья 5.     ОБЩИЙ ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ИСПОЛНЕНИЯ СДЕЛОК.
5.1.
В целях заключения сделки Дилеры Сторон проводят переговоры по согласованию условий сделки, используя системы (средства) связи, которые имеются в распоряжении Сторон:
а)
система «Reuters-Dealing»;
б)
телефонная связь.
5.2.
Переговоры Дилеров Сторон в целях заключения сделки проводятся путём направления/получения оферты/акцепта. В настоящем Соглашении понятия «Оферта»/«Акцепт» означают следующее:
а)
офертой признаётся адресованное Контрагенту предложение, которое содержит все условия сделки и выражает намерение другой Стороны заключить сделку на предложенных ею условиях;
б)
акцептом признаётся ответ Стороны, получившей оферту, о принятии оферты, при этом акцепт должен быть полным и безоговорочным, так как в ином случае, такой ответ признаётся встречной офертой.
5.3. Условия    сделки,    согласованные   Дилерами   Сторон   в    результате    переговоров,    считаются окончательными (не подлежащими изменению) и обязательными для исполнения каждой Стороной с момента заключения сделки.
5.4. Сделка признаётся заключённой:
а)
в случае проведения переговоров с использованием системы «Reuters-Dealing» - в момент получения Стороной, направившей оферту, акцепта Контрагента;
б)
в случае проведения переговоров с использованием телефонной связи — в момент получения Стороной, направившей Подтверждение-оферту, ответного Подтверждения-акцепта Контрагента.
5.5.
После заключения Дилерами Сторон сделки с использованием системы «Reuters-Dealing», каждая Сторона в целях учёта и контроля обязана направить в адрес Контрагента Подтверждение в течение того же Рабочего дня  (дня заключения сделки), не позднее 17:00 часов (здесь и далее, указывается московское время). В случае завершения переговоров позднее 16:30 часов, обмен Подтверждениями должен быть произведён в течение тридцати минут с момента окончания переговоров.
5.5.1. Факт неполучения или несвоевременного получения Подтверждения может и должен служить поводом для выяснения причин неисполнения Соглашения в части п. 5,5. настоящей Статьи, однако, ни в коей мере не является основанием для расторжения заключённой сделки.
5.5.2. Сторона,   по   каким-либо   причинам,   не   получившая  Подтверждение   в  указанный  срок, учитывает сделку на основании протокола переговоров Дилеров Сторон с использованием системы «Reuters-Dealing», руководствуясь п.п. 3.8.(п.3.8.1.) - 3.10. настоящего Соглашения.
5.6.
После согласования Дилерами Сторон всех условий сделки с использованием телефонной связи, каждая   Сторона   в   целях  заключения   сделки,   учёта  и   контроля   обязана  направить   в   адрес Контрагента Подтверждение в сроки, указанные в п. 5.5. настоящей Статьи.
5.6.1.
В случае если условия сделки, указанные в Подтверждении, отличаются от условий сделки, согласованных Дилерами Сторон в результате переговоров, Стороны обязуются:
а)
при выявлении разногласий относительно условий сделки, заявить о них Контрагенту в течение тридцати минут с момента получения Подтверждения;
б)
принять срочные меры по урегулированию разногласий, путём устранения расхождений в условиях сделки на основе безоговорочного признания Сторонами приоритетности условий сделки,  согласованных Дилерами  Сторон в результате  переговоров.  При этом  Стороны руководствуются п.  3.12. настоящего Соглашения, а также принципами межбанковского сотрудничества и обычаями делового оборота.
5.6.2.
Сторона,  направившая ошибочное Подтверждение, обязана в течение тридцати минут с момента   урегулирования   разногласий   относительно   расхождений   в   условиях   сделки, направить   Контрагенту   исправительное   Подтверждение,   содержащее   условия   сделки, идентичные условиям сделки, согласованным Дилерами Сторон в результате переговоров.
5.7. Стороны не имеют права отказаться полностью или частично от исполнения заключённой сделки в одностороннем порядке.
5.8. Стороны обязаны своевременно и в полном объёме осуществлять платежи/поставки денежных средств в соответствии с условиями заключённых сделок и положениями настоящего Соглашения.
5.9. В случае если Дата валютирования/Дата поставки совпадёт с нерабочим днём, то платежи/поставки денежных средств будут считаться исполненными надлежащим образом  при совершении их в следующий за Датой валютирования/Датой поставки Рабочий день.
При этом расчёт и уплата процентов по Кредитным сделкам (п. 6.4.1. настоящего Соглашения) производятся с учётом фактической Даты валютирования возврата МБК.
5.10.В случае если Сторона произвела ошибочный платёж, Контрагент, получив извещение об ошибочном платеже, обязан произвести возврат денежных средств Датой валютирования - Рабочий день, следующий за днём получения извещения.
5.11.Все расходы по платежам во исполнение сделок, заключённых в рамках настоящего Соглашения, несёт Сторона, исполняющая платёж.
5.12.Встречные однородные обязательства Сторон на одну Дату валютирования, срок исполнения которых наступил, могут быть прекращены полностью или частично зачётом (Статья 9 настоящего Соглашения).
5.13.Сделка считается исполненной (завершённой) с момента надлежащего исполнения Сторонами всех обязательств, принятых на себя в связи с заключением данной сделки.

Статья 6.      ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ИСПОЛНЕНИЯ КРЕДИТНЫХ СДЕЛОК.
6.1.
При наличии временно свободных денежных ресурсов у одной Стороны и потребности в получении кредитных средств у другой Стороны, Дилеры Сторон в ходе переговоров согласовывают условия Кредитной сделки.
Порядок заключения и исполнения Кредитных сделок аналогичен общему порядку заключения и исполнения сделок (Статья 5 настоящего Соглашения).
6.2.
Условия Кредитной сделки, подлежащие обязательному согласованию Дилерами Сторон:
·  Сторона Кредитор - Сторона Заёмщик;
·  валюта сделки (наименование валюты);
·  сумма сделки (сумма МБК в валюте сделки);
·  срок сделки (в календарных днях);
·  Дата валютирования предоставления МБК (по расчётам, связанным с предоставлением МБК);
·  Дата валютирования возврата МБК (по расчётам, связанным с возвратом МБК);
·  Процентная ставка (в процентах годовых);
·  сумма процентов (в валюте сделки);
· Платёжные инструкции участников сделки (или Стандартные платёжные инструкции);
·  иные условия (по заявлению любого участника сделки).
6.3. Срок   Кредитной   сделки   исчисляется   календарными   днями   с   даты,   следующей   за   Датой валютирования предоставления МБК по Дату валютирования возврата МБК включительно.
6.4. За пользование МБК Заёмщик уплачивает Кредитору проценты. Порядок начисления и уплаты процентов регулируется следующим образом:
6.4.1.
общие правила:
а)
проценты, связанные с обязательствами Сторон по сделке, указываются в процентах годовых;
б)
сумма процентов рассчитывается в валюте сделки по формуле простых процентов;
в)
расчётной базой при начислении процентов является фактическое количество календарных
дней в году (365/366);
проценты   начисляются   по  Процентной  ставке,  зафиксированной  в  условиях  сделки,   и уплачиваются Кредитору исходя из фактического числа календарных дней пользования МБК, начиная   с   даты,   следующей   за  Датой   валютирования   предоставления   МБК   по  Дату валютирования возврата МБК включительно;
процентные платежи производятся в  валюте сделки и  в согласованные Сторонами  при заключении сделки сроки:
а)
Датой валютирования возврата МБК;
б)
датами окончания каждого Процентного периода, в случае деления срока сделки на два Процентных периода и более.
6.5.
В    случае    если    перечисленная    Заёмщиком    сумма    денежных    средств    недостаточна    для единовременного погашения обязательств по сделке в полном объёме, то полученная Кредитором сумма денежных средств, вне зависимости от указанного назначения платежа, направляется на погашение обязательств по сделке в следующей последовательности:
· в первую очередь
- на погашение суммы неустойки;
· во вторую очередь
- на погашение суммы процентов;
· в последнюю очередь        - на погашение суммы сделки (суммы МБК).
6.6. Досрочное  погашение МБК  возможно только на основании  соглашения  Сторон о досрочном погашении МБК, которое достигается и осуществляется в порядке, аналогичном общему порядку заключения и исполнения сделок (Статья 5 настоящего Соглашения).
6.7. В случае досрочного погашения МБК:
6.7.1. по   инициативе  Заёмщика -  последний,  одновременно  с  погашением  МБК,  уплачивает Кредитору   сумму   процентов,   рассчитанную   на   Дату   валютирования   возврата   МБК, зафиксированную  в условиях сделки (если условиями соглашения  Сторон о досрочном погашении МБК не предусмотрено иное);
6.7.2. по   инициативе   Кредитора  -  Заёмщик,   одновременно   с   погашением   МБК,  уплачивает Кредитору сумму процентов, рассчитанную исходя из фактического срока пользования МБК.
6.8.
Продление   срока   Кредитной   сделки   возможно   только   на   основании   соглашения   Сторон   о пролонгации МБК, которое достигается и осуществляется в порядке, аналогичном общему порядку заключения и исполнения сделок (Статья 5 настоящего Соглашения).
При этом текущие процентные платежи производятся Заёмщиком в сроки, зафиксированные в условиях Кредитной сделки.
6.9.
За неисполнение  или  ненадлежащее исполнение обязательств  по Кредитной сделке,  виновная Сторона несёт ответственность  в  соответствии  с законодательством  Российской  Федерации  и положениями Статьи 10 настоящего Соглашения.
Статья 7.      ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ИСПОЛНЕНИЯ КОНВЕРСИОННЫХ СДЕЛОК.
7.1. Стороны заключают Конверсионные сделки, перечисленные в п.  1.2.2. настоящего Соглашения.
Порядок заключения и исполнения Конверсионных сделок аналогичен общему порядку заключения и исполнения сделок (Статья 5 настоящего Соглашения).
7.2. Условия Конверсионной сделки, подлежащие обязательному согласованию Дилерами Сторон:
Сторона Покупатель - Сторона Продавец;
валюта и контрвалюта сделки (наименование покупаемой/продаваемой валюты);
сумма сделки (сумма покупаемой/продаваемой валюты);
курс сделки (для сделок «SWAP» - также курс контрсделки);
Даты валютирования по расчётам в Иностранной валюте/Российских рублях (для сделок
«SWAP» - также Даты валютирования контрсделки);
Платёжные инструкции участников сделки (или Стандартные платёжные инструкции);
иные условия (по заявлению любого участника сделки).
7.3.
При заключении Конверсионных сделок Дилеры Сторон могут согласовать порядок расчётов с авансовым платежом.
В этом случае Сторона, получающая авансовый платёж, осуществляет перечисление суммы сделки на оговоренный счёт Контрагента только после получения соответствующего документа, подтверждающего перечисление авансового платежа
7.3.1. на счёт Стороны-получателя платежа в расчетно-кассовом (клиринговом) центре или в банке-корреспонденте - выписка по указанному счёту;
7.3.2. на счёт Стороны-получателя платежа внутренней проводкой (при наличии между Сторонами корреспондентских отношений) - платёжные инструкции (распоряжение на списание).
7.4.
За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Конверсионной сделке, виновная Сторона несёт ответственность  в  соответствии  с законодательством  Российской  Федерации  и положениями Статьи 10 настоящего Соглашения.

Статья 8.     ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ И ИСПОЛНЕНИЯ БАНКНОТНЫХ СДЕЛОК.
8.1    Порядок заключения и исполнения Банкнотных сделок аналогичен общему порядку заключения и исполнения сделок (Статья 5 настоящего Соглашения).
8.2.
Условия Банкнотной сделки, подлежащие обязательному согласованию Дилерами Сторон:
· Сторона Покупатель - Сторона Продавец;
· валюта банкнот;
· валюта платежа (безналичного покрытия, перечисляемого в счёт оплаты банкнот);
· сумма сделки (сумма номиналов банкнот);
· курс сделки - в случае, когда валюта банкнот и валюта платежа различны;
· ставка комиссионного вознаграждения - в случае, когда валюты банкнот и платежа одинаковы;
· сумма платежа;
· Дата валютирования платежа;
· Дата поставки и время поставки банкнот (время начала процедуры приёма-передачи банкнот может  быть   согласовано   уполномоченными   представителями   Сторон  дополнительно,   в рабочем порядке);
· Платежные инструкции Продавца;
· адрес поставки банкнот, при осуществлении доставки (перевозки) банкнот:
а)
Продавцом - адрес хранилища Покупателя;
б)
Покупателем - адрес хранилища Продавца;
· покупюрное строение, состояние, год эмиссии банкнот (согласовывается по желанию Сторон).
8.3.
Во исполнение заключённой Банкнотной сделки Покупатель обязан:
8.3.1.  Перечислить сумму платежа Датой валютирования платежа в соответствии с Платёжными инструкциями Продавца с обязательным указанием назначения платежа: «Банкнотная сделка». В сообщении S.W.I.F.T. (поле 72)-указывается: «banknote deal».
8.3.2. Выдать лицам, наделённым полномочиями на получение банкнот от Продавца, доверенность, удостоверяющую указанные полномочия последних.
Доверенность должна быть оформлена должным образом в установленном порядке (Приложение № 1), при этом, содержать помимо общих обязательных реквизитов, предусмотренных законодательством, реквизиты, необходимые для целей настоящего Соглашения, в том числе:
а)
фамилию,    имя,    отчество,    данные   документа,    удостоверяющего   личность,    а   также удостоверенную личную подпись каждого уполномоченного лица;
б)
фирменное (полное официальное) наименование Стороны-Продавца, дату получения и сумму денежных средств с указанием наименования валюты банкнот;
в)
скреплённые  печатью Покупателя,  подписи должностных лиц Покупателя,  обладающих, соответственно, правом первой или второй подписи и указанными в Карточке с образцами подписей и оттиска печати.
Совершить  все  необходимые действия  в  целях проведения  процедуры  приёма-передачи банкнот в Дату поставки и по адресу поставки в соответствии с условиями сделки.
При условии осуществления доставки (перевозки) банкнот своими силами, принять на себя обязанности и расходы по доставке (перевозке) банкнот.
При условии осуществления доставки (перевозки) банкнот Продавцом, обеспечить наличие свободных и освещённых подъездных путей и проходов, наличие отдельного помещения, оснащённого  специальным  оборудованием  для  проверки  и  пересчёта банкнот,  а также безопасность представителей Продавца при проведении процедуры приёма-передачи банкнот.
8.4.
Во исполнение заключённой Банкнотной сделки Продавец обязан:
8.4.1.
Осуществить подготовку банкнот, предназначенных к поставке Покупателю, в соответствии с установленным порядком, регламентируемым соответствующими инструкциями и другими нормативными актами Банка России.

Направляемая в адрес Покупателя наличная валюта должна быть либо в упаковке национального (центрального) банка-эмитента, либо упакована в соответствии с разделом 4  Положения ЦБР от 09.10.02  № 199-П  "О порядке ведения кассовых операций в кредитных организациях на территории Российской Федерации"
8.4.2.
Осуществить поставку банкнот в полном объёме суммы сделки, а также в Дату поставки и по адресу поставки, в соответствии с условиями сделки.
При наличии условия предоплаты поставка банкнот осуществляется Продавцом на основании полученного из банка-корреспондента кредитового авизо, подтверждающего поступление от Покупателя на корреспондентский счёт Продавца соответствующего платежа.
Во   время   проведения   процедуры   приёма-передачи   банкнот   в   хранилище   Продавца, произвести замену банкнот - неплатёжных,  ветхих,  либо,  вызывающих сомнение в  их подлинности,   в   случае  обнаружения  таковых  уполномоченным  лицом   Покупателя   при полистном пересчёте.
При условии осуществления доставки (перевозки) банкнот своими силами, принять на себя обязанности и расходы по доставке (перевозке) банкнот.
При условии осуществления перевозки (доставки) банкнот Покупателем, обеспечить наличие свободных и освещенных подъездных путей и проходов, наличие отдельного помещения, оснащенного  специальным  оборудованием  для  проверки  и  пересчёта  банкнот,  а также безопасность уполномоченных лиц Покупателя при проведении процедуры приёма-передачи банкнот.
8.5.
Процедура   приёма-передачи   банкнот   в   помещении   хранилища   Продавца   производится   в соответствии с внутренними инструкциями Продавца и в следующем порядке:
8.5.1. Уполномоченные   лица   Покупателя   предъявляют   представителю   Продавца   документы, удостоверяющие личность каждого из них и доверенность на получение наличных денежных средств, оформленную в соответствии с п. 8.3.2. настоящей Статьи.
В случае если количество банкнот не превышает 200 (Двести) листов,
а)
уполномоченное  лицо  Покупателя  осуществляет  их  полистный  пересчёт  в  присутствии представителя Продавца;
б)
при   обнаружении   банкнот -  неплатёжных,   ветхих,  либо   вызывающих  сомнение   в   их подлинности, представитель Продавца по требованию уполномоченного лица Покупателя производит замену таких банкнот;
В случае если количество банкнот превышает 200 (Двести) листов уполномоченное лицо Покупателя осуществляет их пересчёт по пачкам и корешкам, а необандероленные - полистным пересчётом.
Процедура   приёма-передачи   банкнот   в   помещении   Хранилища   Продавца   завершается подписанием уполномоченным лицом Покупателя расходного кассового ордера.
8.6.
Процедура   приёма-передачи   банкнот   в   помещении   хранилища   Покупателя   производится   в соответствии с внутренними инструкциями Покупателя и в порядке, указанном в п. 8.5. настоящей Статьи, при этом:
8.6.1. Обнаруженные уполномоченными лицами Покупателя при полистном пересчёте банкноты - неплатёжные, ветхие, либо вызывающие сомнение в их подлинности, в общую сумму не включаются,   а  принимаются  на экспертизу  с  оформлением   и  выдачей   представителю Продавца справки о приёме банкнот на экспертизу.
8.6.2. Процедура  приёма-передачи  банкнот  в  помещении  хранилища  Покупателя  завершается подписанием  уполномоченным  лицом  Покупателя  приходного   кассового  ордера  в трёх экземплярах. Второй экземпляр приходного ордера выдается представителю Продавца.
8.7. После завершения процедуры приёма-передачи банкнот, которая проводилась с осуществлением полистного пересчёта, претензии Покупателя по сумме банкнот (недостача) или требование замены выявленных банкнот - неплатёжных,  ветхих, либо  вызывающих сомнение в их подлинности, Продавцом не принимаются и удовлетворению не подлежат.
8.8. После  завершения  процедуры  приёма-передачи  банкнот,  которая  проводилась  без  полистного пересчёта  (по  пачкам   и  корешкам),  Покупатель  в  помещении  своего  хранилища производит полистный пересчёт и проверку полученных банкнот.
8.8.1. Полистный пересчёт и проверка банкнот осуществляются комиссией Покупателя в составе кассира и сотрудника кассы (контролёра), выполняющего контролирующую функцию.
8.8.2. При выявлении недостачи, излишков, обнаружении банкнот - неплатёжных, ветхих, либо вызывающих   сомнение   в   их   подлинности,   Покупатель   составляет   акт по форме № 0482145 (Приложение № 2),   в   котором указываются:
· вид ценностей, наименование валюты, достоинство банкнот, количество листов, сумма и обстоятельства, при которых были выявлены недостача, излишки, обнаружены банкноты - неплатёжные, ветхие, либо вызывающие сомнение в их подлинности;
· информация  о   корешке  и   пачке,   в  которых  были   выявлены   недостача,   излишки, обнаружены  банкноты  —  неплатёжные,   ветхие,  либо   вызывающие  сомнение   в   их подлинности;
8.8.3.
Акт составляется Покупателем в двух экземплярах. К акту прилагаются:
· верхняя и нижняя накладки от пачки;
· бандероли от всех корешков (полной величины пачки);
· обвязка от пачки с пломбой (полиэтиленовая упаковка с оттиском клише);
· упаковка и накладка (стикер) с номером серии, в случае получения банкнот в упаковке банка-эмитента;
при этом на оборотной стороне верхней накладки пачки и бандеролях корешков указываются номер и дата составления акта за подписями кассира, производившего полистный пересчёт, и контролёра, в присутствии которого пересчёт производился.
8.8.4.
Покупатель несёт ответственность за достоверность сведений, содержащихся в акте.
8.9. Покупатель предъявляет акт Продавцу не позднее следующего за Датой поставки банкнот Рабочего дня. Несоблюдение указанного срока, лишает Покупателя права на предъявление Продавцу претензий по возмещению недостающих и замене неплатёжных и ветхих банкнот.
8.10. Продавец в течение двух Рабочих дней с момента получения соответствующего акта, в случае обоснованности претензий Покупателя, обязан:
· возместить Покупателю недостающие банкноты - при выявлении недостачи;
· принять от Покупателя банкноты - при выявлении излишков;
· произвести замену обнаруженных Покупателем неплатёжных и ветхих банкнот.
8.11. Банкноты, подлинность которых вызывает сомнение, по соглашению Сторон, направляются Покупателем на экспертизу в Центральное хранилище Банка России, о чём Продавцу выдаётся справка установленного образца.
8.12. В случае признания экспертизой банкнот фальшивыми, Продавец в течение двух Рабочих дней с момента получения заключения экспертизы, обязан компенсировать Покупателю стоимость изъятых банкнот по номиналу и стоимость проведённой экспертизы.
8.13.За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Банкнотной сделке, виновная Сторона несёт ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации и положениями Статьи 10 настоящего Соглашения.
Статья 9.      ПРЕКРАЩЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ СТОРОН ЗАЧЁТОМ (НЕТТИНГ).
9.1. Настоящая Статья регламентирует прекращение обязательств Сторон зачётом (далее по тексту - «Неттинг»), порядок определения и подтверждения условий Неттинга и взаимных расчётов Сторон по осуществлению Неттинга,  исключительно, в отношении сделок, заключённых в соответствии с настоящим Соглашением, сроки исполнения которых совпадают.
9.2. При условии обоюдного согласия, Стороны имеют право осуществить Неттинг, в результате которого обязательство   одной   Стороны   прекращается   полностью   или   частично   зачётом   встречного однородного (выраженного в той же валюте) требования другой Стороны, срок которого наступил.
9.3. Неттинг осуществляется следующим образом:
однородные платёжные обязательства каждой Стороны в пользу другой Стороны, приходящиеся на одну Дату валютирования, суммируются;
9.3.1. в случае если сумма однородных обязательств одной Стороны превышает сумму однородных обязательств   другой   Стороны,   то   исчисленная   разница   указанных   сумм   обязательств выплачивается в Дату валютирования Стороной, имеющей большую сумму обязательств;
9.3.2. в случае если суммы однородных обязательств Сторон равны, то указанные обязательства Сторон прекращаются путём взаимозачёта без движения денежных средств.
9.4.
Процедура согласования и подтверждения условий Неттинга проводится Сторонами путём обмена Подтверждениями, при этом, в случае взаимозачёта платёжных обязательств:
9.4.1. в любой Иностранной  валюте за исключением  Доллара США - Стороны обмениваются Подтверждениями в дату, предшествующую Дате валютирования, не позднее 16:00 часов;
9.4.2. в Долларах США или в Российских рублях   -   Стороны обмениваются Подтверждениями в Дату валютирования, не позднее 15:00 часов.
9.5. Порядок  проведения  переговоров  Дилеров  Сторон,  обмена Подтверждениями  и  осуществления платежей аналогичен общему порядку заключения и исполнения сделок (Статья 5 Соглашения).
9.6. За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по осуществлению Неттинга, виновная Сторона  несёт  ответственность   в  соответствии  с  законодательством  Российской  Федерации   и положениями Статьи 10 настоящего Соглашения.
Статья 10.   ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.
За неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Соглашению Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации в порядке и размере, установленных положениями настоящей Статьи.
Сторона, виновная в неисполнении или ненадлежащем исполнении обязательств по безналичным расчётам либо поставке банкнот, обязана уплатить Контрагенту неустойку в виде пени, начисленной на сумму неисполненного обязательства за каждый День просрочки по расчётам/поставке в размере, установленном в зависимости от валюты платежа/валюты банкнот неисполненного обязательства:
10.2.1.при нарушении Даты валютирования по расчётам в Российских рублях - в размере двойной ставки рефинансирования Банка России, установленной на Дату валютирования;
10.2.2.при нарушении Даты валютирования/Даты поставки по расчётам в Иностранной валюте -
а)
в ОКВ -   в размере двойной ставки рефинансирования Национального банка страны-эмитента данной Иностранной валюты, установленной на Дату валютирования/Дату поставки;
б)
в СКВ -   в размере 0,1 % (Ноль целых одна десятая) процента; либо, с согласия Контрагента, произвести Платёж «back-value».
10.3.Каждая из Сторон несёт ответственность за действия своих банков-корреспондентов, если таковые повлекли за собой неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по сделке.
10.4. Уплата неустойки не освобождает виновную Сторону от исполнения обязательств по сделке до полного погашения Просроченной задолженности.
10.5.В случае неисполнения одной из Сторон своих обязательств по сделке, другая Сторона, после направления виновной Стороне соответствующего официального уведомления, имеет право, вплоть до полного погашения Просроченной задолженности, осуществлять по собственному усмотрению следующие действия:
10.5.1.приостановить исполнение своих обязательств перед виновной Стороной соразмерно сумме Просроченной задолженности по любым другим сделкам, заключённым в рамках настоящего Соглашения;
•
при этом другая Сторона, освобождается от ответственности за указанные действия, а виновная Сторона не освобождается от ответственности за неисполнение обязательств по данной сделке и от обязанности исполнять обязательства по всем сделкам, заключённым в рамках настоящего Соглашения;
10.5.2.списать в безакцептном порядке с любых счетов виновной Стороны, открытых у другой Стороны, денежные средства в сумме Просроченной задолженности в счёт погашения Просроченной задолженности виновной Стороны, с обязательным письменным уведомлением виновной Стороны о таком списании не позднее 1 (Одного) рабочего дня, следующего за днем безакцептного списания;
•
при этом пересчёт подлежащих списанию сумм денежных средств, выраженных в валюте иной, чем валюта обязательств виновной Стороны, производится по официальному курсу Банка России, установленному на дату осуществления такого списания;
10.5.3.в одностороннем порядке осуществить Неттинг встречных обязательств, срок исполнения по которым наступил (п.п. 9.3., 9.3.1., 9.3.2. настоящего Соглашения);
•
при этом пересчёт подлежащих Неттингу встречных обязательств, выраженных в разных валютах, производится по официальному курсу Банка России, установленному на дату осуществления Неттинга.
10.6. За упущенную выгоду или убытки одной Стороны по операциям с третьими лицами, возникшие вследствие неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательств по сделкам в рамках настоящего Соглашения другой Стороной, последняя ответственности не несёт.
Статья 11.   ФОРС-МАЖОР.
11.1.
Сторона по настоящему Соглашению частично или полностью освобождается от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Соглашению и сделкам, заключённым в его рамках, при условии если:
а)
неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств явилось следствием возникших непредотвратимых обстоятельств непреодолимой силы, связанных с наступлением событий чрезвычайного характера (форс-мажор);
б)
форс-мажорные обстоятельства оказали непосредственное негативное влияние на исполнение обязательств перед Контрагентом;
в)
воздействие    на    Сторону    форс-мажорных    обстоятельств    официально    удостоверено документом компетентного органа.
11.2.
Форс-мажор в настоящем Соглашении означает любое из следующих обстоятельств, вследствие которого  для  любой  из  Сторон  создается  невозможность  исполнения  своих  обязательств  по обстоятельствам чрезвычайного характера, фактически не зависящим от этой Стороны, которые Сторона не могла предотвратить разумными мерами:
11.2.1.пожар, землетрясение, наводнение, ураган или любое другое стихийное бедствие (природное явление катастрофического характера);
11.2.2. забастовка, блокада, мятеж, террористический акт, военные действия (объявленные или нет), включая, без ограничения, любое аналогичное событие;
11.2.3. авария сетей, трасс, коммуникаций, сооружений и объектов территориальной инфраструктуры местонахождения Стороны, техногенная катастрофа;
11.2.4. нарушение сроков валютирования и/или неисполнение платежей/расчётов Банком России;
11.2.5. указ, постановление, решение, приказ, распоряжение, письменная директива или другой нормативный акт государственных органов власти, Банка России, министерств, ведомств, агентств, департаментов или других уполномоченных органов, чья юрисдикция распространяется на деятельность соответствующей Стороны.
11.3. В настоящем Соглашении форс-мажором не являются штрафные (или иные) санкции Банка России и/или аналогичные санкции других уполномоченных государственных и/или административных органов, вследствие применения которых для любой из Сторон создается невозможность исполнения своих обязательств перед Контрагентом.
11.4. Сторона, непосредственно подверженная воздействию наступивших форс-мажорных обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств перед Контрагентом, обязана:
11.4.1.в течение 1 (Одного) Рабочего дня с момента наступления форс-мажорных обстоятельств сообщить о факте наступления таких обстоятельств Контрагенту посредством ТКС, а при невозможности воспользоваться ТКС - любым иным доступным способом;
11.4.2. в течение 15 (Пятнадцати) календарных дней предоставить Контрагенту документ, подтверждающий факт наступления (в случае окончания - срок действия) форс-мажорных обстоятельств, выданный по официальному запросу компетентным органом или организацией, обладающей соответствующими полномочиями.
11.5. Сторона, нарушившая сроки, указанные в подпункте 11.4.2 настоящей Статьи, утрачивает право ссылаться на форс-мажорные обстоятельства, если только сами форс-мажорные обстоятельства не явились причиной указанного нарушения.
11.6. Срок исполнения обязательств по настоящему Соглашению для Стороны, подверженной действию обстоятельств, указанных в п. 11.2. настоящей Статьи, отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и/или их последствия; либо сделка, исполнение обязательств по которой стало невозможным для одной из Сторон из-за наступления таких обстоятельств, может быть расторгнута по взаимному соглашению Сторон.
 11.7. В случае, когда срок действия форс-мажорных обстоятельств и их существенных последствий превышает 1 (Один) месяц, Стороны обязуются в возможно короткий срок провести переговоры с целью выявления приемлемых для обеих Сторон альтернативных способов исполнения обязательств и достижения соответствующей договоренности.
Статья 12.   ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ И УРЕГУЛИРОВАНИЯ РАЗНОГЛАСИЙ СТОРОН.
12.1. Споры и разногласия Сторон, возникающие из настоящего Соглашения либо в связи с ним, либо в связи   с   его   толкованием,   действием,   нарушением,   прекращением   или   действительностью, разрешаются Сторонами путём проведения переговоров с целью выработки взаимоприемлемого решения.
12.2. Споры и разногласия, по которым Стороны не достигли договорённости посредством переговоров, подаются на рассмотрение Арбитражного суда города Москвы.
12.3. Применимым правом к настоящему Соглашению является право Российской Федерации.
Статья 13.   СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ.
13.1. Настоящее Соглашение заключено Сторонами на неопределенный срок, вступает в силу и становится обязательным для Сторон с момента его подписания уполномоченными лицами обеих Сторон.
13.2. Любая из Сторон вправе расторгнуть настоящее Соглашение в одностороннем порядке посредством направления Контрагенту официального уведомления в письменной форме, надлежащим образом оформленного и подписанного уполномоченным лицом, с указанием предполагаемой даты расторжения Соглашения. При этом предполагаемая дата расторжения Соглашения должна быть не менее 10 (Десяти) Рабочих дней от даты направления указанного уведомления.
13.3.Сторона, инициирующая расторжение Соглашения, обязана в течение Рабочего дня направления уведомления проинформировать об этом факте Контрагента посредством любых, из имеющихся в распоряжении Сторон, ТКС. С этого момента заключение Сторонами сделок прекращается.
13.4.Настоящее Соглашение может быть расторгнуто только при условии завершения всех сделок, заключённых в его рамках, а также при отсутствии у Сторон неисполненных обязательств, споров и неурегулированных разногласий по настоящему Соглашению.
Статья 14.   ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ СОГЛАШЕНИЯ.
14.1. Настоящее  Соглашение и все приложения,  поправки,  изменения  и дополнения  к  настоящему Соглашению, Подтверждения, юридические, финансовые и любые другие документы, относящиеся к настоящему Соглашению, вместе взятые, образуют и составляют единое настоящее Соглашение.
14.2. Настоящее  Соглашение заменяет собой все прежние  соглашения, договоры  и договоренности Сторон аналогичного предмета договорных отношений, имевшие место до заключения настоящего Соглашения.
14.3. Участие каждой из Сторон в настоящем Соглашении не является приоритетным по отношению к другим  соглашениям  аналогичного предмета договорных отношений,  заключённым  с другими партнёрами, и не ограничивает прав Сторон по сотрудничеству на их основании.
14.4. Права требования по настоящему Соглашению могут быть переуступлены любой Стороной только с предварительного письменного согласия другой Стороны, причём в таком согласии может быть отказано, или оно может быть выдано, исключительно по усмотрению такой Стороны.
14.5.В случае если какие-либо из Статей (положений) настоящего Соглашения (за исключением Статьи 1 настоящего Соглашения) будут признаны недействительными или незаконными в отношении любой юрисдикции и в любом ином отношении,
а)
то  ни  в  коей мере не затрагиваются и  не ущемляются действительность  и законность остальных Статей (положений) настоящего Соглашения;
б)
Статьи (положения), признанные недействительными или незаконными, по Согласованию Сторон,  будут изменены  или заменены иными Статьями (положениями) таким образом, чтобы при максимальном учёте интересов Сторон правомерно достичь прежних целей.
14.6. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению действительны и являются неотъемлемыми частями настоящего Соглашения в том случае, если они исполнены в простой письменной форме, подписаны уполномоченными лицами Сторон, чьи подписи скреплены печатями Сторон.
14.7. По согласованию Сторон, деловая переписка, обмен сообщениями и Подтверждениями в рамках настоящего Соглашения, могут осуществляться как на русском, так и на английском языке. При этом должны использоваться основные понятия (термины), предусмотренные настоящим Соглашением, общепринятые на межбанковском рынке и в международной практике.
14.8. Настоящее Соглашение составлено в г. Москве на русском языке, распечатано на 20 (Двадцати) страницах,   оформлено   в  двух  (по   одному  -  для   каждой   Стороны)   подлинных  идентичных экземплярах, пронумерованных, сброшюрованных и имеющих равную юридическую силу.
Статья 15.   ОСНОВНЫЕ РЕКВИЗИТЫ, СРЕДСТВА И СИСТЕМЫ СВЯЗИ СТОРОН.
КБ «ГЕНБАНК» (ООО)

Юридический адрес: 115184, г. Москва, Озерковская наб, д 12
ИНН: 7725049158, БИК: 044585382

Тел/факс: (495) 777-55-45 (доб. 2019, 2021, 2027, 2024)
Телекс: 611634 GENB RU
SWIFT: GEOORUMM
Reuters code: GNBM
E-mail: kurchenko@genbank.ru
E-mail: balance@genbank.ru (для отчетности)
КБ________________________
Юридический адрес: ____________________________
ИНН: ______________, БИК: ______________
Тел.: ______________,  Телефакс: _______________
Телекс: _________________
__________________________
E-mail: ____________________

Статья 16.   СТАНДАРТНЫЕ ПЛАТЕЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ СТОРОН
КБ «ГЕНБАНК» (ООО)

корреспондентский счет в рублях РФ: № 30101810800000000382 в Отделении №2 Московского ГТУ Банка России, БИК 044585382
Счет в USD: № 30109840000000005731 with ROSEVROBANK, Moscow, Russia, (SWIFT: COMKRUMM)

Acc. 799763149 with J.P. Morgan Chase Bank, New York, USA (SWIFT: CHASUS33)

Счет в EUR: № 30109978600000005731 with ROSEVROBANK, Moscow, Russia (SWIFT: COMKRUMM)

Acc. 4008880460 01 EUR with Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany (SWIFT: COBADEFF)

КБ _________________________________

корреспондентский счет в рублях РФ: № ____________в _______________________, БИК ____________
Счет в USD: № _____________ with _______________, SWIFT:__________________________________,

________________________________________________________________________________________

Счет в EUR:№ _____________ with ________________, SWIFT: _________________________________

Статья 17.   ПОДПИСИ СТОРОН
КБ «ГЕНБАНК» (ООО)                                                                
Председатель Правления
 __________________/ А.В. Синицын/                             ___________________/_____________/                                        
Главного бухгалтера                                                                                                             
 _________________/ Е.И. Пономарева/                                 ___________________/______________/                                            

м. п.                                                                                                     м. п.

Приложение № 1 к ГЕНЕРАЛЬНОМУ МЕЖБАНКОВСКОМУ СОГЛАШЕНИЮ О ПРОВЕДЕНИИ ОПЕРАЦИЙ НА ДЕНЕЖНОМ И ВАЛЮТНОМ РЫНКАХ №  ___________ от «____»_______________ 20 __ г.

ОБРАЗЕЦ
	___________________________

(наименование кредитной организации)

КОРЕШОК ДОВЕРЕННОСТИ

№ _____________

Старшему бригады инкассаторов

____________________________

(фамилия, имя, отчество)

на получение в _______________

____________________________

(наименование кредитной организации)

денег и/или ценностей на общую

сумму, руб. __________________

____________________________

(сумма цифрами и прописью)

и доставку в _________________

____________________________

(наименование кредитной организации (организации, предприятия, учреждения)

Доверенность действительна по

«__» ______________ 2000 г.

Подписи:

Доверенность получил:
	Действительна по «___» ___________ 200_ г.

при обязательном предъявлении

удостоверения личности

___________________________________

   (наименование кредитной организации)

ДОВЕРЕННОСТЬ № ____

Старшему бригады инкассаторов _______________________________
                                                                             (фамилия, имя, отчество)

Удостоверение № __________ выдано «__» ____________ 2000 г.

Доверяется получить от имени___________________________________

 в ____________________________________________________________
                       (наименование кредитной организации)

Денежные средства и/или ценности на общую сумму _______________

_____________________________________________________________
(сумма цифрами и прописью)

и доставить в _____________________________________________

                  (наименование кредитной организации (организации, предприятия, учреждения)

Собственноручная подпись __________________ удостоверяется.

В принятии ценностей вместе со старшим бригады инкассаторов расписываются инкассаторы, входящие в состав бригады.

Руководитель ___________________________________ (подпись)

                                    (наименование кредитной организации)

Главный бухгалтер _______________________________ (подпись)

                                             (наименование кредитной организации)

«__» _________ 200__ г.                                                  М.П.




	СПИСОК

Инкассаторов, входящих в

состав бригады

1. __________________________

(фамилия и инициалы)

2. __________________________

3. __________________________

4. __________________________

Руководитель подразделения

инкассации _________________

____________________________

(наименование кредитной организации)

_________________ (подпись)

      М.П.

«__» ____________ 200___ г.
	СПИСОК

Инкассаторов, входящих в состав бригады

1. ______________________________________________________

(фамилия и инициалы)

2. ______________________________________________________

3. ______________________________________________________

4. ______________________________________________________

Руководитель подразделения

инкассации ___________________________________________

(наименование кредитной организации)

__________________ (подпись)

      М.П.
 «__» ____________ 200___ г.




Приложение № 2

к ГЕНЕРАЛЬНОМУ МЕЖБАНКОВСКОМУ СОГЛАШЕНИЮ О ПРОВЕДЕНИИ ОПЕРАЦИЙ НА ДЕНЕЖНОМ И ВАЛЮТНОМ РЫНКАХ  №  ___________ от «____»_______________ 20 __ г.

ОБРАЗЕЦ
                                    АКТ

"__" _____________ 20__ года                                  N ___________

об излишках, недостачах                              банкнот(ах) в пачках

-----------------------                            ------------------------

     сомнительных                                     монеты(ах) в мешках

в упаковке ________________________________________________________________

           (наименование предприятия - изготовителя банкнот и монеты Банка

                 России, учреждения Банка России (БИК) или кредитной

                                организации (БИК))

Настоящий акт составлен в _________________________________________________

                           (наименование учреждения Банка России (БИК) или

                                     кредитной организации (БИК))

в _________________ в том, что сего числа при вскрытии упаковки и пересчете

    (наименование

     населенного

       пункта)

в кассе, в предкладовой, в помещении для пересчета наличных денег клиентом

---------------------------------------------------------------------------

                           (ненужное зачеркнуть)

банкнот кассовым работником

------- ------------------- _______________________________________________

монеты       клиентом                    (фамилия и инициалы)

в присутствии _____________________________________________________________

                (фамилия и инициалы работника учреждения Банка России или

                                   кредитной организации)

                      пачке, сформированной          с целой

был(а) обнаружен(а) в --------------------- ____ г. ----------    упаковкой

                      мешке, сформированном         нарушенной

___________________________________________________________________________

   (фамилия и инициалы кассового работника, табельный номер контролера-

    упаковщика или номер бригады (для банкнот), номер автомата или шифр

 контролера-счетчика, шифр контролера-упаковщика (для монеты), в упаковке

                           которых установлен(а))

   излишек, недостача               целой                 пломбой N

------------------------ с ----------------------- ------------------------

      сомнительная               нарушенной              упаковкой N

         целыми                              излишек, недостача

с --------------------- бандеролями ---------------------------------------

       нарушенными                              сомнительная

                                           банкнот(а) (серии и номера <*>)

_________________________________________ ---------------------------------

   (количество цифрами и прописью)                    монеты(а)

номиналом _________ <**> на сумму руб. и коп. _____________________________

                                               (сумма цифрами и прописью)

Подпись лица, производившего пересчет       ________________ ______________

                                            (личная подпись)   (фамилия и

                                                                инициалы)

Подписи лиц, присутствовавших при пересчете ________________ ______________

                                            (личная подпись)   (фамилия и

                                                                инициалы)

                                            ________________ ______________

                                            (личная подпись)   (фамилия и

                                                                инициалы)

    --------------------------------

    <*> В случае значительного количества сомнительных банкнот их серии   и

номера могут указываться в приложении к акту.

    <**> При пересчете сборной пачки банкнот указывается слово "сборная".

оборотная сторона

К акту прилагаются:

верхняя и нижняя накладки от пачки банкнот;

бандероли  от всех корешков (полной величины) пачки   банкнот,   поперечная

бандероль от пачки банкнот;

обвязка  с  пломбой  (полиэтиленовая упаковка с оттиском(ами)   клише)   от

пачки   банкнот   или  обвязка  с  пломбой  и  ярлык  от  мешка  с  монетой

(кольцо-пломба), в которой(ом) был(а) обнаружен(а)

излишек, недостача       банкнот(а)

------------------  --------------------

   сомнительная           монеты(а)

Приложение № 3 
к ГЕНЕРАЛЬНОМУ МЕЖБАНКОВСКОМУ СОГЛАШЕНИЮ О ПРОВЕДЕНИИ ОПЕРАЦИЙ НА ДЕНЕЖНОМ И ВАЛЮТНОМ РЫНКАХ          №  ___________ от «____»_______________ 20 __ г.

СПИСОК

 сотрудников (Дилеров), уполномоченных совершать сделки

от имени КБ «ГЕНБАНК» (ООО)

г.Москва                                                                                                  “_____”___________________20_ г. 

Настоящим Коммерческий банк «ГЕНБАНК» (общество с ограниченной ответственностью) в лице Председателя Правления ______________________, действующего на основании Устава, уполномочивает вести переговоры и заключать сделки по межбанковскому кредитованию и конверсионные сделки от имени Банка в рамках Генерального межбанковского соглашения о проведении операций на денежном и валютном рынках №______ от «___»_________20___г.   следующих лиц:

	№

п/п
	Занимаемая должность
	Ф.И.О.
	Паспортные данные,

адрес регистрации
	Подпись

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	


Список может быть изменен или дополнен по усмотрению КБ «ГЕНБАНК» (ООО).
Доверенность выдана без права передоверия сроком по ___________________включительно.

Председатель Правления 
КБ «ГЕНБАНК» (ООО)                                                                                                         /_____________/
                                                                                                                                   М.П.
21
КБ «ГЕНБАНК» (ООО)                                                                                  ________________________________

_______________________________                                                            _________________________________


